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INTRODUCCIÓN

A necesidade dunha revisión das
metodoloxías do ensino da lingua fran-
cesa en Traducción e Interpretación
resulta un feito evidente.

En efecto, a inercia á cal poderían
conducirnos os estudios filolóxicos
debe ser cuestionada. Un método
inductivo que permita adquirir unha
certa competencia é máis importante
cá aprendizaxe irracional dos meta-
coñecementos que agrupan un abano
máis ou menos completo de regras gra-
maticais, de listas de vocabulario ou
de verbos irregulares. Non se trata
emporiso de descoidar este nivel de
coñecementos senón de, ademais,
combinar varias facetas da aprendizaxe
susceptibles de forma-lo alumno,
tanto para a localización da fonte
documental como para o coidado gra-
matical posto nos seus traballos.

Os profesionais da traducción
deben saber aplica-la competencia que

lles é propia, posuíndo asemade uns
coñecementos máis ou menos pasivos
de sociolingüística, de psicoloxía
social da lingua, etc., que lles permiten
adapta-lo seu estilo ó obxecto dunha
comunicación concreta.

Este traballo propón un programa
para o primeiro ano de lingua francesa
en Traducción e Interpretación, co
obxectivo primordial de contribuír á
precisión da óptica ou tendencias habi-
tuais de aprendizaxe sen propoñer, non
obstante, un calendario de actividades
nin de prioridades específicas. A este
respecto, a evolución particular do
alumno obriga a flexibiliza-la aplica-
ción do programa.

Cómpre, así mesmo, ter en conta o
feito de que, ó longo dos tres anos de
estudio da lingua C, a estreita colabora-
ción e a axeitada coordinación do corpo
de docentes permitiranlle ó estudiante
adquirir un nivel de coñecemento da lin-
gua francesa semellante ó dun estudian-
te de lingua francesa 2º lingua lingua B),
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partindo do feito de que nun certo
momento da súa formación, os dous
niveis poderían converxer e sería inad-
misible que un alumno de lingua C esti-
vese en condicións de inferioridade.

A nosa proposta para un progra-
ma de lingua francesa en Traducción e
Interpretación leva consigo dous
obxectivos ben diferenciados:

a) A lingua
b) A iniciación á traducción C

(francés) en A1 (español) / A2 (galego)

A miúdo podemos observar entre
os alumnos un rexeitamento cara ó
estudio da lingua debido a que o simple
título de “traducción” os leva a pensar
que a disciplina relacionada con este
concepto xoga un papel fundamental.
Unha frase que a miúdo se escoita entre
eles é “¿traducción e interpretación?
¡iso non é filoloxía!” Evidentemente,
encuberta, descansa a idea de que a aná-
lise exhaustiva da lingua non formará
parte dos seus estudios, o que, dalgún
xeito, non é totalmente falso. Velaí o
motivo polo que o profesor se ve na obri-
ga de lles presenta-lo estudio da lingua
de modo diferente. Pola contra, debe
insistir sobre o feito de que os erros na
traducción derivan case sempre da falta
de coñecementos da lingua en cuestión,
non soamente da lingua C senón tamén
das linguas A1 e A2 no seu aspecto nor-
mativo (gramatical ou estilístico).

No que se refire á traducción, a
aprendizaxe debe basearse nunha pers-
pectiva técnico-práctica que se aproxi-
me, na medida do posible, ás condi-
cións reais de traballo e que insista
sobre o rigor da procura bibliográfica e
documental, sobre todo no momento
de acomete-lo aspecto da traducción
especializada, modalidade na cal os
alumnos atopan dificultades para
capta-la especificidade.

algunos manuales de traducción de
carácter general pasan sobre el tema de la
traducción técnica (es decir, de la traduc-
ción de textos de contenido científico y
técnico) como sobre ascuas. Escritos a
menudo por profesionales de la lengua
escasamente familizarizados con el
mundo de la terminología, resuelven los
pocos párrafos con que se deshacen del
tema, refiriéndose a la precisión termi-
nológica y a la necesidad de documentar-
se debidamente (...) un primer momento
en la operación de traducir consiste en
comprender el texto original. La primera
obligación es efectuar el trabajo de docu-
mentación que las circunstancias
impongan1.

ASPECTOS XERAIS DO PROGRAMA

A) A LINGUA

1. FONÉTICA, ORTOFONÍA E FONÉTICA FUNCIONAL. A PROSODIA

Esta fase engloba a iniciación á
transcrición fonética, a articulación
correcta dos propios fonemas e os 
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1 R. Gómez Díaz, “Los elementos básicos de la traducción técnica”, Terminología y Traducción, 3, 1991, 141-142.
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2 Renaud Mery, “Traduction interlinguale, traduction interlinguale et enseignement d’une langue vivante étrangère”, Cercle
Linguistique d’Aix-en-Provence, Travaux 10, Centre des Sciences de Langage, 1993, 65-84.

exercicios de fonética suprasegmental
(entoación). Os exercicios realizaranse
nun laboratorio de linguas, por un pro-
fesor bilingüe do país, no que atangue
ás linguas A, para practica-la fonética
contrastiva (galego-español). O seu
dominio e asimilación correcta deben
ser supervisados con atención, e será
obxectivo principal a consecución
dunha pronuncia correcta. Velaí o
motivo polo cal esta etapa dun mes de
aprendizaxe deberá ter lugar ó comezo
do curso.

La prosodie: (accentuation, intonation,
rythme) trouvera tant naturellement
dans de tels exercices la place importante
qui lui est due. Ainsi les exemples de 
l’exercice C demanderont dans la plupart
des cas à être oralisés de plusieurs maniè-
res différentes par l’enseignant ou par un
enseigné, de manière à ce que lui puisse
être perçu tel ou tel sens2.

2. A PRÁCTICA GRAMATICAL

O noso programa afástase da didác-
tica tradicional, da lección maxistral,

Nas traduccións de textos literarios adoitábase indica-los méritos do traductor como sinal de garantía.



238

para apostar por unha utilización xene-
ralizada de obras de referencia. Para isto,
o emprego cotián na clase dunha gramá-
tica e dun diccionario será indispensable
e permitirá contrastar e valora-la validez
de certas respostas.

Es importante ser conscientes de nuestra
ignorancia. Ya que ningún traductor puede
saberlo todo (ni sobre sus lenguas de traba-
jo ni sobre todos los contenidos posibles),
busquemos la implicación positiva de esta
realidad inevitable: la ignorancia podrá ser
subsanada si sabemos que no sabemos y
qué no sabemos. Es decir, no es peligroso
que un traductor ignore algo, sino que se dé
cuenta o no se avenga a reconocerlo. Por el
contrario, en la medida en que reconozca
su falta de conocimientos en un caso deter-
minado estará en condiciones de superar el
problema. En cambio, la ignorancia no
conocida o reconocida dará traducciones
equivocadas3.

3. CAMPOS SEMÁNTICOS: NOVOS HORIZONTES

Cada ano constatamos entre os
nosos alumnos a evidencia dunha gran
lagoa desde o punto de vista do voca-
bulario. Os seus coñecementos limí-
tanse practicamente a palabras de uso
frecuente ligadas ó seu contorno máis
próximo. Se nos trasladamos a outros
dominios (ciencia, técnica, etc.) os
seus coñecementos son moi escasos.

Intentarase polo tanto familiari-
za-los nosos alumnos con tecnolectos

de ámbito científico, linguas especiali-
zadas moi afastadas da lingua menos
pragmática á que eles están afeitos.

Les services d’aide aux étudiants et les
professeurs d’université sont peu loqua-
ces sur les difficultés posées par les mots
de science ainsi que sur les techniques de
maîtrise de leurs concepts. La raison est
double:

— Au contraire de celle du vocabu-
laire courant, en effet, la connaissance du
vocabulaire de spécialité n’est pas suppo-
sée acquise á l’entrée de l’université.

— Surtout, les difficultés que pou-
rraient poser les concepts des sciences ne
semblent pas avoir été repérées et étu
diées par les pédagogues et les scientifi-
ques4.

Ademais do vocabulario activo de
base da lingua francesa, o alumno
deberá recompilar, ó longo dos estu-
dios de lingua francesa C1/2/3 por
medio de fichas terminolóxicas, un
corpus suficiente e artellado en cam-
pos semánticos:

les champs sémantiques par l’acquiesce-
ment s’inséreront, par exemple dans des
situations de communication telles que
le résumé critique livre ou d’un débat sur
un thème donné. Lors des cours de con-
versation, les exercices choisis devraient
être adaptés aux fonctions communicati-
ves et aux champs sémantiques vus par
les étudiants de manière à activer leurs
connaissances5.
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3 G. Antoni Torrens, “La traducción en equipo”, Terminología y Traducción, 2, 1994, 388.
4 C. de Shaetzen, “La barrière du vocabulaire”, Banque des Mots, 43, París, 15-50.
5 Jean-Pierre Colson, “Ébauche d’une didactique des expressions idiomatiques en langue étrangère”, Terminologie et

Traduction, 213, 1992, 165-179.
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6 Jean Delisle, Translation: an interpretative approach, Otawa, University of Otawa Press, 1988.
7 Peter Newmark, A textbook of translation, Nova York, Prentice-Hall, 1988.
8 Jacques Flamand, “Place d’un cours de rédaction dans un programme de formation de traducteurs professionnels”, Jean

Delisle, L’ enseignement de l’interprétation et de la traduction, Ottawa, 1981, 247-253

4. LECTURA DE TEXTOS

a) Tipoloxía textual.

Seguindo a Delisle6, faremos
unha distinción entre textos pragmáti-
cos e textos non pragmáticos.

Os textos pragmáticos son aque-
les que teñen por obxectivo a transmi-
sión de información. Aquí inclúense
os textos especializados, técnicos,
como os artigos de prensa, a corres-
pondencia comercial, os despregables,
a información turística, etc.

Os textos non pragmáticos e lite-
rarios posúen unha linguaxe connota-
tiva, simbólica ou alegórica. A forma é
un fin en por si.

Newmark7 establece a tipoloxía
seguinte:

• Textos expresivos nos cales o
traductor pode discerni-lo idiolecto do
autor: textos políticos, académicos,
etc.

• Textos de información, con
carácter neutro e obxectivo; a súa fina-
lidade atópase na realidade extralin-
güística: libros de texto, informes, tex-
tos científicos ou técnicos, etc.

• Textos vocativos: os que atraen
a atención do lector, publicidade,
divulgacións, etc.

O noso programa, en referencia ó
anterior, distingue as seguintes catego-
rías:

— textos xornalísticos
— textos sociolóxicos
— textos económicos
— textos xurídicos
— textos científicos
— textos técnicos
— textos de organismos interna-

cionais
— textos publicitarios
— textos turísticos
— correspondencia comercial

b) Metodoloxía textual.

A clase iníciase coa lectura dun
texto en lingua francesa, co fin de
extrae-la estructura e o sentido. O
alumno debe

apprendre à lire un texte, c’est-à-dire à le
lire de près: l’analyser, le décortiquer. La
contraction, le résumé sont ici de bons
exercices. Lire, la plume à la main, les
expressions, les images, les métaphores,
etc. Bien lire exige beaucoup de connais-
sances et de jugement8.

O procedemento é o seguinte: pre-
guntas verdadeiro/falso, opción 
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múltiple, orde secuencial de puntos
clave, exercicios con ocos para a cohe-
sión de ideas; reconstrucción de textos
despois de que o profesor elimine ó
chou certo número de palabras; resumo
ou paráfrase do texto; síntese e contrac-
ción dos diversos tipos de textos; anota-
cións para subliña-los aspectos máis
importantes e reformulación do texto
estimulando a fluidez verbal do estu-
diante; aplicación concreta das expre-
sións idiomáticas no seu contexto,
dando por feito que este lles permite:

aux expressions de se réaliser. Elles vont
en effet, de pair avec des situations bien
précises et il faut apprendre aux étu-
diants à ne pas les mettre à toutes les sau-
ces9.

5. A REDACCIÓN NOS ESTUDIOS DE TRADUCCIÓN E
INTERPRETACIÓN

Deste programa que acabamos de
expoñer poderíase deducir facilmente
que nós pretendemos estimular, no
caso dos alumnos, a redacción na lin-
gua C.

Na nosa universidade formamos
traductores cara á súa lingua materna
A1/A2 (español/galego). Esixi-la
opción traductora inversa sería algo
ilusorio. Non obstante insistiremos,

en colaboración cos profesores das lin-
guas A, na práctica dunha redacción
correcta.

Même s’il arrive à l’école de traduction
avec une très bonne connaissance de sa
langue maternelle, le futur traducteur
doit s’initier aux différents types de
rédaction ou s’il les connaît déjà pour les
avoir pratiqués, les préciser pour mieux
les employer et mieux écrire (...). Aussi
est-ce le devoir de n’importe quelle école
de traduction d’attirer l’attention de ses
élèves sur l’importance de la rédaction
dans l’opération traduisante et, davanta-
ge, de leur offrir les instruments pédago-
giques pour qu’ils se préparent à être véri-
tablement les traducteurs-rédacteurs
dont la profession a besoin10.

Por iso propoñémo-lo seguinte
itinerario:

Elección do texto en C –lectura–
comprensión en tempo limitado – elec-
ción dos conceptos principais – recrea-
ción en A1/A2 segundo a elección.

6. DICTADO LÓXICO-ESTRUCTURAL

É abondo coñecido que, de acordo
co seu espírito cartesiano, o francés
mostra unha marcada preferencia pola
orde lóxica. O que distingue a nosa lin-
gua das linguas antigas e modernas,
escribe Rivarol no seu Discurso,

c’est l’ordre et la construction de la phra-
se. Cet ordre doit toujours être direct et
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9 Jean-Pierre Colson, “Ebauche d’une didactique des expressions idiomatiques en langue étrangère”, Terminologie et
Traduction, 2/3, 1992, 165-179.

10 Jacques Flamand, “Place d’un cours de rédaction dans un programme de traducteurs professionnels”, Jean Delisle,
L’enseignement de l’interprétation et de la traduction, Ottawa, 1981, 247-253.
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A internacionalización dos mercados trouxo como norma redacta-las instruccións de manexo en varias linguas no mesmo folleto.
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nécessairement clair... C’est en vain que
les passions nous bouleversent et nous
sollicitent de suivre l’ordre des sensa-
tions, la syntaxe française est incorrupti-
ble

O noso obxectivo, ou mellor dito,
a nosa pretensión, é que o estudiante,
gracias a un modelo de exercicios ba-
seados na audición dunha mensaxe
lida na clase ou gravada nunha casete,
recoñeza, a través do ritmo, da entoa-
ción e coa axuda da fonética estudiada
no comezo do curso, esas palabras que
levan consigo certa dificultade, para
así reproduciren a mensaxe probable
coa axuda de indicios que representen
as diferentes categorías gramaticais.
Unha revisión posterior coa axuda de
materiais diversos (diccionario, gramá-
tica, fichas elaboradas polo profesor,
etc.) facilitará a composición da men-
saxe definitiva.

7. EXERCICIOS DE PARÁFRASE

Despois de ter verificado as capa-
cidades do alumno coa axuda das pro-
bas axeitadas, pasarase á realización de
exercicios que nós chamamos “de re-
creación”, é dicir de recomposición de
textos que foron mutilados anterior-
mente.

Os exercicios terán lugar en dúas
fases:

Proporciónaselle ó alumno un
artigo do xornal de contido non pesa-
do, despois de lle ter suprimido unha
columna de palabras correspondente á
marxe dereita. Documentándose a
partir do contexto que o fragmento
ofrece, o alumno deberá recompoñe-la
totalidade do texto, sen que sexa nece-
sario obter exactamente o mesmo sen-
tido.

Unha vez que o texto está recons-
truído, sempre en sesións diferentes (e
con intervalos dalgúns días) o alumno
disporá dun tempo limitado para ler
este texto e tomar un número deter-
minado de notas. Pasado este tempo,
retíraselle o texto e entón deberá escri-
bir unha curta paráfrase.

Les exercices de paraphrase permettent
d’explorer le système de la langue
étrangère (notamment son système de
relations paraphrastiques) de l’intérieur.
On apprend à penser dans la langue
étrangère, en construisant des phrases
en langue étrangère, à partir de la langue
maternelle (avec tous les risques que
comporte cette dernière démarche)11.

B) A TRADUCCIÓN

1) A traducción de A1 (español) e
A2 (galego) para C (francés).

Segundo se dixo ó comezo deste
artigo, no que se refire ó ensino da

Luisa Armán Lomba

11 Renaud Mery, “Traduction interlinguale, traduction interlinguale et enseignement d’une langue vivante étrangère”, Cercle de
Linguistique d’Aix-en-Provence, Travaux 10, Centre de Sciences du Langage, 1993, 65-84.
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lingua C francés, o emprego da traduc-
ción debe ser máis ben entendido
como unha iniciación ou como un pre-
texto para o estudio da lingua. Non se
trata de intentar conseguir resultados
profesionais en traducción respecto ás
linguas pasivas. Por suposto é desexa-
ble que a calidade sexa dun nivel acep-
table; ó longo da súa vida profesional,
un traductor especializado en lingua B
inglés poderá ser requirido para reali-
zar traduccións de francés.

O alumno estará en condicións
de abordar unha traducción pouco

complicada en lingua C no transcurso
do derradeiro trimestre.

A nosa proposta metodolóxica é a
que segue:

a) Da traducción a nivel da lingua
cara á traducción do sentido, sinalando
coidadosamente as manipulacións das
categorías gramaticais.

Obsérvese que no establecemos la norma
de que deben conservarse las categorías
gramaticales (traducir sustantivo por sus-
tantivo, preposición por preposición, etc.).
Aunque no está mal intentar hacerlo, en

Ata hai pouco tempo os textos técnicos ou científicos tíñanos que traducir persoas de análogos coñecementos ós do autor.
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la medida en que el intento resulte com-
patible con los cinco requisitos y con los
principios restantes, sí está mal dar una
elevada prioridad a esta supuesta norma,
como tienden a hacer los traductores no
profesionales y los estudiantes de lenguas
modernas en general (en sus primeras
prácticas)12.

b) Traduccións en grupo. Compa-
ración dos resultados co fin de atopa-la
mellor traducción posible. É frecuente
atoparse cunha molesta dificultade: ó
comezo, algúns alumnos (sobre todo os
que posúen un coñecemento aceptable
da lingua francesa) tenden a considerar
infalible a súa traducción, cuestionan
a do profesor e, a miúdo, desestímana.
Consideran (con bastante lóxica, dito
sexa de paso) que non hai criterios
obxectivos que establezan prioridades
nas diferentes avaliacións:

Pero no sólo es ineludible en muchos
casos fijar criterios restringidos y preci-
sos, como intentaremos aquí, sino que,
además, los que tenemos la osadía de tra-
tar de hacerlo no tenemos por qué llegar a
la doble temeridad de proponer una solu-
ción basada en un repertorio de “recetas”.
En lugar de fórmulas infalibles, nos limi-
taremos a defender unas pautas inspira-
doras. Ni siquiera pensamos que éstas
sean las únicas pautas aceptables, pero sí
pensamos que tiene que haber unas u
otras, expresas, para que el trabajo en
equipo merezca este nombre y sea algo
más que una mera simultaneidad de tra-
bajos individuales, plagada de recelos y
frustraciones, a veces, precisamente por

la falta de criterios comunes bien defini-
dos.13

c) Traducción comparada como
método de autoavaliación.

Proponse un texto en español ou
galego (normalmente literario); o
alumno debe traducilo a C. Unha vez
concluído o proceso, facilitaráselle a
versión do texto de partida que terá
sido previamente traducido por espe-
cialistas. O alumno dedica entón un
tempo a comparar e analiza-la súa tra-
ducción cun ollo crítico, o que lle per-
mitirá comprobar se o proceso anterior
de documentación e procura termino-
lóxica foi ou non correctamente reali-
zado. Isto servirá ó mesmo tempo
como autoavaliación do profesor e per-
mitiralle verificar se o método empre-
gado foi o correcto.

2) A traducción de C para A1/A2
(español/galego).

Semellante ó caso anterior, inten-
tarase traduci-lo sentido da mensaxe.
Florence Herbulot describe coa metá-
fora seguinte a sensación que debe
experimentar un alumno respecto a un
texto:

Observons le traducteur confronté au
texte nouveau qu’il lui faut traduire. Que
fait-il d’abord? Il regarde, il se comporte
tout à fait comme un chat devant une

Luisa Armán Lomba

12 G. Antoni Torrens, “Principios técnicos para la traducción anónima (en equipo)”, Terminologie et Traduction, 2, 1994, 136.
13 G. Antoni Torrens, op. cit., 355.
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14 Florence Herbulot, “Le chat et le pigeon voyageur”, Traduire, 144, 1990, 9.
15 Jean Darbelnet, “Linguistique différentielle et traduction”, Colloque International de Linguistique et Traduction, Montreal,

University Press, 1977.
16 Paul A. Horguelin, Pratique de la révision, 24è édition, Montreal, Linguatech, 1985.

boîte en carton, bien fermée, inconnue.
Que fait le chat? Il est prudent et cir-
conspect. Il examine cet objet étranger, il
le touche un peu du bout de la patte, il
l’interroge, d’abord d’un peu loin, parce
qu’on ne sait jamais, puis de près. Que
peut-il y avoir à l’intérieur? Il essaie de le
retourner, il l’entrouvre et puis, l’explore,
une fois qu’il a réussi à l’ouvrir (...). Le
traducteur en fait autant. Il s’installe
dans son texte et s’y fait une place.14

Seguindo a Darbelnet15, o estu-
diante deberá ter en conta unha serie
de niveis:

— nivel semántico: sen-sentido,
contra-sentido, falso sentido.

— nivel idiomático: evita-la falta
de correspondencia entre a idea e o
carácter gramatical, retomando a idea
chomskiana de que o que é gramatical-
mente correcto non o é sempre desde o
punto de vista semántico.

— nivel estilístico: o alumno debe-
rá conserva-lo ton do texto orixinal.

— nivel cultural: analiza-las
diverxencias entre as “alusións” como:
títulos de películas, publicidade, slo-
gans, etc.

— intencionalidade e correspon-
dencia entre o autor do texto que se
traduce e o seu destinatario; e entre o

obxectivo final e o obxecto da traduc-
ción.

3) Criterios para a avaliación da
traducción

Limitarémonos ós criterios de
corrección seguintes:

Baseándonos na proposta de
Horguelin16, estableceremos catro
categorías:

Lexibilidade: o texto deber ser
comprensible.

Corrección gramatical, sintácti-
ca, estilística, na puntuación, etc.

Exactitude: non transtorna-la
mensaxe primitiva.

Esixencias do receptor do traballo
realizado.

CONCLUSIÓNS

Segundo o exposto anteriormen-
te, despréndese un reformulación a
favor dunha práctica máis reflexiva e
menos mecánica na aprendizaxe das
linguas estranxeiras na universidade,
unha aproximación á lingüística con-
trastiva entre códigos distintos, en pri-
meiro lugar: francés / español / galego,
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e unha relación interlingüística ou de
exploración do sistema da lingua
estranxeira, que induza á lingua

estranxeira a realizarse entre a) a refle-
xión do sistema cara ó interior e b) a pro-
xección deste sistema cara ó exterior.
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